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ВСТУП 

 

Матеріалознавство зазнало  бурхливого  розвитку  за  останні  роки, були 

запропоновані новітні технології та матеріали, наприклад, матеріали 

натотехнології або композитні матеріали для будівництва, машинобудування, 

літако-будування,  авіакосмічної  галузі  та  для  виготовлення споживчих товарів. 

 Терміносистема  матеріалознавства  також зазнає  постійного  розвитку,  до  

її  складу  залучають нові поняття та назви. Те, що науковці всіх країн публікують 

свої роботи англійською мовою, зумовлює потребу в розумінні та дослідженні 

особливостей словотвірної архітектоніки, описі арсеналу  словотвірних  засобів  та  

моделей,  а  також виявленні  ступенів  продуктивності  різних  видів 

термінотворення  в  англомовних  науково-технічних  статях.  Отже  терміни  

становлять значну частину термінологічної бази галузі матеріалознавства  через  

неможливість  передати їх простими  поняттями  виникають значні труднощі в 

розумінні та відтворенні українською мовою, що зумовлює потребу в їх вивченні.  

Комплексне дослідження теоретичних питань термінознавства і галузевої 

термінології проведено у працях таких дослідників, як Т. Панько, А. Д’яков, А. 

Суперанська, М. Вербенець,  В.  Даниленко,  Л.  Симоненко,  Б.  Головін  і Р. 

Кобрін, В. Судовцев, В.Карабан   та інші.. 

Актуальність теми цієї роботи зумовлена недостатнім вивченням і 

постійним оновленням лексики матеріалознавства в термінології  у структурному, 

функціональному та перекладацькому аспектах. Дослідження деяких 

особливостей термінології, зокрема зв’язку між структурою та семантикою, 

стилем тексту та функціями термінів певним чином полегшує розуміння та 

переклад фахової лексики цієї галузі. 

Мета роботи полягає у виявленні особливостей функціонування 

термінології матеріалознавства в англомовних наукових текстах та визначенні 

основних способів відтворення англійських термінів цієї галузі українською 

мовою. 
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Для досягнення мети необхідно виконати наступні завдання: 

1) охарактеризувати терміни та професіоналізми, як лексико-семантичну 

систему в сучасній мові; 

2) визначити стуктурно-семантичні особливості утворення фахової лексики в 

галузі матеріалознавства ; 

3) окреслити  алгоритми  перекладу спеціалізованої  лексики при  роботі з 

науковими  текстами з матеріалознавства. 

4) з’ясувати специфіку перекладу англійських термінів галузі 

матеріалознавства на українську мову;  

5) провести аналіз  структурно-семантичних  особливостей 

багатокомпонентних  термінів  науково-технічних англомовних  текстів  галузі  

матеріалознавства; 

6) скласти термінологічний словник з матеріалознавства на матеріалі 

англомовних наукових статей. 

 

Об’єктом дослідження виступає термінологія з матеріалознавства англійської 

мови. 

Предметом дослідження є функціональні особливості матеріалознавчих 

термінів у англійських наукових статях та способи їх відтворення українською 

мовою. 

Методи дослідження. Основними методами дослідження було обрано: 

метод систематизації та класифікації теоретичного матеріалу, метод суцільної 

вибірки, описовий метод, методи структурно-семантичного та компонентного 

аналізу 

Матеріалом дослідження послугували терміни та професіоналізми галузі 

матеріалознавства, відібрані з англомовних наукових статтей з журналів. 

Одержані результати мають практичне значення для використання 

матеріалу з даної теми для укладання термінологічних словників, у викладанні 

курсів з термінології, теорії та практики перекладу, порівняльної лексикології і 

стилістики англійської та української мов, а також як інформаційна база у 



7 

 

 

подальших дослідженнях. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох основних частин – 

одного теоретичного розділу і двох практичних, висновків до кожного окремого 

розділу, загальних висновків, списку використаних джерел (58 позицій), 

Загальний об’єм роботи  складає 80 сторінок.   


